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Idegen. Mondja csak, bácsi, hány óra van V Az im< i 
tizenhetet ütött a toronyóra ?

Ujj éli óV. Egy negyed egyre.
Idegen. Hogy-hogy ?
Ijjjcli óV. Hát tetszik tudni, egy kicsit lassan üt ;

óránk. Először négy fertályt üt, aztán tizenkettőt, ez 
összesen tizenhat. Csakhogy ez bele telik egy fertály 
órába, hát mindjárt utána üti az egy fertályt is, igy lesz 
aztán összesen tizenhét.

Bor és leány.

őst vagyok csak elememben,
Barna lány ül az ölemben.
Édes ajka csókot kin ál,
Tüzes bort a teli pohár.
A leányra emelek szót 
S kiürítem rá a kancsót,
Majd meg a bort élteti szóm :
Éljen a bor ! — s csókot iszom.
Tüzes a csók. Iszom rája.
Ördög a ki kitalálja,
Mikor ér a szomjam véget,
Mikor mind a kettő éget!

Béke Ödön.

Az első prépost.

— Ki volt az első prépost az egyházban? — kérdi a 
prépost káplánjától, a kit tréfás kedélye miatt nagyon 
szeretett.

— Hát szent Mihály, ki a szószok közt a paradicso­
mot szerethette legjobban, tehát paradicsomról nevezett 
prépost volt, hiszen írva van: Michael Praepositus 
Paradisi.

T"
Í'Á . ((’ ■!' ' ’ - V, ‘ .,h -t ‘Wí'l‘ Ö . . V ' '•••• •B ‘ Br.'. ' ‘ ■ V> V • ’

W"



Modern asszony.
llumoreszk.

218

— Ezek az asszonyok ! Hm. összebeszélnek s azután 
nem törődnek azzal — kerül vagy sem a modern köve­
telményeknek eleget tenni: nyáron fürdő, télen bál! 
monologizál Bárgossy, mielőtt felesége szobájába lép.

— Kedvesem, mondjon le az idei fürdőzéséről! ? Lássa, 
ezt nem engedik meg a mai anyagi viszonyaink, — szól 
Bárgossy a lefüggönyzött szoba kerevetén heverésző 
fiatal feleségéhez.

— Menjen maga! Ez egyedüli élvezettől is meg akar i 
fosztani? Nem elég unalmas napjaim vannak, mig maga
a hivatalos teendők végzésének köpönyege alatt magamra í 
hagy, s maga — azt hiszi, nem tudom — az orfeumi 
hölgyek tánczaiban vagy miben is gyönyörködik.

— Kedvesem, mondja csak, sértegetni akar ? Vagy 
minek tulajdonítsam ezeket az alaptalan gyanúsításait, 
rágalmait ?

- Ártatlan bárány ! Hogyan mentegeti magát, pedig 
hát mind hasztalan ! Vegye tudomásul férjecském, hogy 
tudok mindent — érti ? Es követelem, hogy engem für­
dőre ereszszen!

A tiszta lelkületű férjnek minden vére az arczába szö­
kött e szavakra.

Ön pedig vegye tudomásul, kedvesem, mig előbbi 
szavait meg nem magyarázza, nem követelhet tőlem 
semmit, de semmit, — érti ?

— Csak adja az ártatlant, drága férjecském ! Nem elég 
magyarázat, hogy tudok mindent, de mindent ?

És Bárgossy né elérzékenyülve, hangosan zokogni kezd.
— .Tózsám, szerelmem ! az égre kérem, mondja meg, 

mi baja ?
— Még azt kérdezi, hogy mi bajom ? Ő élvez s engem, 

fiatal nőt, el akar temetni, megfosztani minden élvezet­
től. És még kérdezni meri: mi bajom? Kegyetlen, 
zsarnok!

- Tudja meg, hogy ilyen aljas, gyanúsító beszédekkel 
nem sokra megy velem ! Isten önnel, asszonyom !

S Bárgossy neje szobájából távozik.
Néhány perez múlva a szobalány lélekszakadva nyit be 

Bárgossy szobájába :
— Nagyságos úr! Ónagysága nagyon rosszul van.
Bárgossy, mint szerető férj, sietve megy nejéhez, a 

kit meglátva, szinte ijedten közeledik feléje, s a kerevet 
szélén hanyagul heverő kezet ön kénytelenül ajkához 
emeli, melyen nagyobb mérvű rángatódzást vesz észre. 
Bárgossy rögtön a háziorvosért küld. s mig az orvos 
megérkezik, neje mellett foglal helyet.

Az orvos megérkezett s nagy fokú idegbántalmat 
konstatál, a melyen — úgymond, - csak fürdő és levegő- 
változás segíthet; addig pedig egy kis csillapító szert 
rendelt a betegnek.

Tehát fürdő és levegőváltozás szükséges feleségem 
egészségének helyreállítására ?

.— Föltétlenül, barátom! Ha meg akarod menteni 
Őnagyságát, egy perczig se habozz : jobb előbb, mint 
utóbb ! Addig is, mig Ónagysaga állapota jobbra tóidul, 
adj be ezekből a porokból óránkint egyet-egyet !

— Józsám, egyetlen mindenem !
Bárgossvné férjére tekint bágyadt szemeivel :
— Jenőm !
Az ajtón halk kopogtatás hallatszik, s a szobalány 

újra megjelenik, egy ajánlott levéllel kezében.
— Ónagyságának ajánlott levele érkezett.
Mig Bárgossy az ajánlott levelet átveszi, addig Bár­

gossvné kíváncsian tekintget a férje kezében levő levélre, 
szinte látszik arczán, hogy azon töpreng : ki írhatta ?

•— Honnan érkezett ?
— Budapestről.
A szobalány távozása után rögtön a levél felbontására 

kéri férjét, ki a levelet neje beleegyezésével felbontja 
s olvasni kezdi :

Kedves Leányom !
Miután tudomásomra jutott, hogy a nyár 

folyamán nincs szándékod fürdőre menni, 
tudósitlak, hogy a jövő hét elején leraudulok 
hozzátok egy pár hétre ... stb. — szerető 
anyád.»

Bárgossy arcza elkomorul.
— Józsám ! A mamának azonnal megírom, hogy hol­

nap fürdőre fogsz menni.
— De Jenőm! hisz délelőtt még anyagi körülmé­

nyeink nem engedték, hogy fürdőre menjek, s most egy­
szerre engedik, mivel anyám akar meglátogatni? .Tehát 
nem látod szívesen anyámat ?

— Ne érts félre, kedvesem ! De háziorvosunk ajánlotta, 
hogy feltétlenül fürdőre menj ! No meg őszintén meg­
vallom : szívesebben is hozok áldozatot egészséged vissza­
szerzésére, mint egy anyós pár heti szeszélyeinek elvi­
selésére.

Jenőm, egyetlen mindenem ! Te vagy a legjobb és 
legőszintébb férj. Jer, hadd zárjalak keblemre !

— Józsám, a rendelt porokból egyet be kell venned.
- Nincs szükségem porokra, meggyógyulok azok nél­

kül is. Jó férjem van. Boldog vagyok, s oly kimondha­
tatlanul szeretlek, Jenőm, mindenem! — Holnap für­
dőre mehetek !

És Bárgossy Jenőnek most jutott először eszébe az ő 
és felesége évszámai között levő nagy külömbség.

A kávéházi tarokk partnerek, ferbli társak megjegyzé­
seikre is most kezdett emlékezni. Hátha mégis igaz, 
hogy: nem zörög a haraszt szél nélkül.

És Bárgossy még este négy levelet irt : egyet felesége 
anyjának, hármat pedig «in loco» czimmel.

Bárgossyné másnap reggel elutazott.
. . . Délután négy óra van, midőn Kemény Dezső az
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egyik in loco czimzósü levélkét asztalán megtalálja, melyet | 
előbb jól megforgatva, óvatosan felbont és elolvassa:

() a reggeli vonattal elutazott, öt órára várom.
A névjegy túlsó oldalán : Bárgossyné Széphegyi Józsa.
Kemény Dezső egyet pödörit a szénfekete bajuszán 

s még egyszer olvassa: öt órára várom.
_Hisz akkor nincs késni való időm! Átöltözöm és

megyek.
Kemény Dezső a tükör elé áll és alig félóra múlva ott 

van, a hova az in loco czimzésü levél hívta, hol lassú 
kopogtatás után benyit a lefüggönyözött szobába, ahol 
Kemény legnagyobb meglepetésére Bárgossy fogadja.

— Isten hozott, barátom ! Foglalj helyet! Épen a leg­
jobbkor jöttél, feleségem fürdőre ment.

Ismét halk kopogtatás. Sándor is megjött pontosan.
_Szervusz Sanyi barátom! Látom nem hagytok unat­

kozni. De végre is — hadd szóljon a csendes !
S minden egyéb kommandó nélkül a szoba középén 

lévő asztal mellett foglalnak helyet. . . Szol a csendes. 
A szerencse Bárgossyé -— — úgy annyira, hogy éjfél 
után, mikor fölkeltek, kerek nyolezszáz forint hevert 
Bárgossy előtt.

— No, ezt nem felejtem soha! — szól Kemény.
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Jó magam se, és a mi fő, ezután résen fogok lenni,— 
jegyzi meg Bárgossy, ki a megkopaszodott Don Jüanok 
távozása után azon gondolkozott, hogy miért nem jött 
meg Végváry, a harmadik meghivott?

Bárgossy Jenő másnap a reggeli vonattal Tarosára 
utazott feleségének és Végvárynak, a házi orvosnak, leg­
nagyobb meglepetésére. rnrimss Kóvoiy.
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Az ostoba férfiúnál százszor rosszabb az ostoba nő, — 
merd sokat beszél.

*

Két hibája van a teremtésnek : az arany és a nő.

Átlátott a szitán.

A. Fogadjunk, pajtás, hogy nem 
tudsz egy öt forintost mutatni !

fi. Fogadjunk, hogy egy koronát 
sem adok kölcsön!

Korcsmában,
olyik a bor az asztalon. 

Három legjobb gazda 
Este óta szünet nélkül 

Mindegyre liordatja.
Hajnal felé a kocsmáros 

El kiáltja magát: 
«Barátaim, nemde igaz: 

Borban az igazság !»»
Egy a három közül erre 

Szilaj jó kedvébe 
Oda vágja : «Ebbe mar csak 

Vizet veszek észre !»
I 'm h anx Hó roh/.

Mimiin takarékos.

Nő. Te Dalfi, meg fogol látni, liojd 
cdj szép reggel megöl engemet ez o 
csónya szívboj.

Fih'j. Nem todol te meghűlni este V 
Minek égjenek edj egész nop o jertyák'.’

I‘aradi csőm
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Mikor szivek dobognak 
S gyúlnak szerelmi lángra : 
Ez a paradicsomnak 
Ragyogó égi álma.

Hej, de a mámor elfut, 
Szivünk csalódás várja, 
Bezárult éden : elmúlt
Szerelmünk glóriája.

Hinni Hí
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Most megyünk ám jól!
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Zsörtölődő természetű volt az öreg, a ki már nem is igen látott s 
egyfogatu kocsin járt; de nehezen talált kocsist, nehéz természete 
miatt. Az utón folyton szidta a kocsist. Történt, hogy egy hegy alján 
leszáll a kocsis s ügetve mennek fölfelé ; de a gazda lassúnak találta a 
menést, nem tudván, hogy fölfelé mennek. Ekkor a kocsis rá üt a 
lóra, mire a ló nagyot ránt a kocsin, a hám elszakad, a ló kiiramodik 
belőle, a kocsi pedig gördül visszafelé a nagy dombról.

— No lám, Mihály, most már jól megyünk ! — szól a kocsishoz az 
öreg elégedetten.

Az a fő.

Olga. Uram, ha most együtt látnak minket az emberek, azt hiszik, 
ogy férj és feleség vagyunk.
Ifjú. Nem baj, nagysád. — Az a fő, hogy valóban azok ne legyünk.
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Túljárt az eszén.

Egy geolog a viztalálásban jó nevet szer­
zett országszerte. Egy alföldi új földesúr bir­
tokára hívja s levélben megegyeznek ötszáz 
forintban. A geolog megérkezik s kéri a 
pénzt.

No, hiszen munka után se késő.
A szép birtokon nagy keresés után egy 

helyet jelöl ki.
— Itt lesz viz !
Akkor ötven forintot ad át a földesúr.
— Micsoda ? hiszen ötszáz forint volt az 

egyezség.
— De nekem nincs több. Hol a tanú ? 

Tessék beperelni!
A geolog felnevet.
— Tudtam én ezt, áshat itt az úr Ítélet 

napjáig, itt soha sem kap vizet. Gondoltam, 
hogy becsap, azért tettem igy.

A földesúr savanyú arczczal kénytelen a 
pénzt kiolvasni. Mikor aztán zsebre gyűrte 
a geolog, nyugodtan mondja:

- Ásson csak itt az úr, biztosítom, hogy 
tizenkét ölre vizet talál, — ami be is követ­
kezett.

Az utezán,

«Asszonyom, veszélyes járni 
Este ez útfélen,
Azért kérem : engedje meg,
Hogy haza kisérjem.»
««Ezer örömmel! Legalább 
Majd senki sem üldöz . . .
De hát hová menjünk haza : 
Hozzá,m-e vagy Önhöz ? !»»

Káih (Itf üld

Talpraesett megoldás.

A káplán a vizözönről beszélt, a két gyerek 
iskola után vitázott, hogy Noé vitt-e be ka­
kast, mert az jókor kukorékol s igy nem 
aludhattak volna tőle a bárkában. Végre is 
abban egyeztek meg, hogy nem vitt.

Hogy van hát csirke ?
— Egyszerűen egy tyúkot vitt be s egy 

nagy kosár tojást. Vizözön után a tyúk ki köl­
tötte a tojásokat s igy van csirke.

Hirdetés.

Ezennel óva intek mindenkit, hogy nőm­
nek ne hitelezzen, egyedül vsak nekem !

i\dgy András.
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Anya. Be Ilike, micsoda arczokat vágsz a tükör előtt? 
Ilike. Próbálok szépen nevetni. Azt mondta Géza 

bácsi, hogy csinos kis arczom van, s hogy tetszem neki. 
\nya. Bolondság! vedd inkább az iskolai könyveidet

kezedbe !
Ilike. Mi hasznom belőle, mama ? Ha Gézi bácsi a szép 

szemeimért nem vesz feleségül, a könyvekért bizonyára 
nem fogja megtenni!

De bolonddá teszem ezt az egész várost!
A kik engem csaltak, visszacsalom már most.
Tejhez hasonlítja arczom ez a brúder.
(Az ám ! Legfinomabb Kűry Klara púder.)
Másik szól : a hajam aranylángos, bájos.
IÜgyes ám a fodrász, meg a — testékgyáros.)
Kutyuskám, megvallom, te úgyis gyanítod,
Epekedés, bánat jól megsoványitott.
Jót nevetünk rajta, a mikor nem hallják,
Iíerekded formánkat hogyan magasztalják.
A gyöngysor fogamért egy poéta hevült.
— Hej, ha tudná szegény, milyen sokba került!
A mily igaz, hogy a füled, farkad hosszú,
Oly igaz, hogy édes, kábító a bosszú.
A likőr is édes, — igyunk egy üveggel!
Malagát is rendelt doktor bácsi reggel.
Aztán gondolkozzunk : mit kellene tenni? . . .
Ah, tudom már, megvan ! — Férjhez fogunk menni!

Bot-Hál.

Az Öcsöd i kántor.

Temetni akartak. Már minden készen állott, hogy a 
menet elinduljon, csak ép a kántor hiányzott. \ógre az 
is előkerült ... de hogyan ! Négy legény hozta a vállán, 
annyira cl volt ázva. Elszörnyülködtek a gyászolók s már 
azt hitték, hogy a szegény Csutak Andrást énekszó nélkül 
kell elföldelni, midőn kántor uram kinyögte, hogy ő 
énekelni fog, csak legyen a ki őt vigye. S csakugyan 
két legény felkapta a vállára a lábaival nem rendelkező 
kántort s a menet elindult. A kántor meg rá kezdett a 
gyászénekre s mint mondják, oly szépen soh’ sem éne­
kelt még, mint ez alkalommal.

De a jámbor öcsödiek annyira elrestelték ezt a dolgot, 
hogy másnap elcsapták hivatalából kantor uramat.

\z aggszűz keservei.

Mindig csak egyedül . . . senkitől szeretve . . . 
Így éltem megvetve . . . élve eltemetve. 
Vágytam mondhatatlan az Ideál után,
S téged imádtalak, hu kis pincsi kutyám.
Te voltál titkaim jól bezárt raktára. 
Szegényesen éltünk a tegnapról mára.
Mintha mcgvéuültem volna már egészen,
Vén lány volt a nevem, gúny az osztályrészem. 
Szembe hízelegtek, hátba kinevettek,
Hát hogyha dugaszban pénzeim lehetnek ?
Ha mutattam volna egy nagy pénzes zacskót, 
Kaptam volna férjet, ifjút, vénet, tacskót.
De nem oda Buda! — Biz abból nem esztek ! 
Az én pénzecskémen kövérek nem lesztek.
Mig iiatal voltam, - sikkes, szép, de szegény, 
Volt imádóm elég, de nem volt vőlegény.
Most, hogy örököltem, férj elég akadna,
Ha a pénzem rögtön nyakába szakadna.

A paróka kész! tő diadala.

I.

Borotvásy fodrász olyan kitűnő parókákat készít, hogy 
egy alkalommal.

1
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midőn egy rabló berontott hozzá, nemcsak az ő fejének, hanem kész 
parókáinak is minden hajaszála az égnek meredt

Takarékos nő.

-J

Ili

éáír':T

'érj. Arankám, a mi háztartásunk na 
gyón költséges, kissé összébb kell húz 
mink magunkat !

Nő. De hiszen mindent olyan olcsón veszek !
Félj. Elhiszem, de — - például------ tegnap megint új kalapot

vettél magadnak!
Nő. Ugyan menj ! Hiszen azt a konyhapénzből takarítottam meg!

Püspöki látogatáskor.

A megyés püspök bérmálás alkalmával az 
iskolába is benéz s felhívja a lurkót, tudja-e 

: a szentháromság titkát?
Tudom hát,- mond a paraszt gyerek.
No mondd!

•— Nem mondom, mert édes apám tegnap 
azt mondta, hogy hitvány ember az, a ki a 
titkot elmondja!

.leien lés.

I {íróság i végre, haj tó.Y an szerencsém jelen - 
teni, hogy a végrehajtást sikertelenség koro­
názta.

Szénaillat.

Szénát gyűjtöttek lányok és legények, 
Tartottam volna szívesen velük,
Hogyan évődtek, hogy hangzott az ének, 
Csattant a csókjuk, csillogott szemük!

A inig rám tévedt egy szép lány szeme, 
Láttam, hogy lángolt benn a szerelem, 
Szénaillattal volt a lóg tele.
Szivemre szállt egy borús sejtelem.

Való elűzi tarka álmainkat,
S való is elszáll, majd emléke él,
S megcsapja lelkünk, mint a szénaillat, 
Melyet virágos rétről hoz a szél.

ilaan lie (a.

A kollégák.

Egy felfújt nagyság tűnt fel, mint zene­
szerző, a ki pompásan tudott a más alkotásai­
ból ollózni. Egyszer előadás után azt mondja 
neki egy hírneves zenész :

Kérem, hallotta a rabló történetét?
Nem ón.
Hát egy zeneszerző ment az erdőben s 

rablók kezébe került. Fogvaczogva vallja, 
hogy nincs pénze, ő szegény zeneszerző.

- Annál jobb, halljuk a szerzeményét! — 
mond a bandita vezér.

De hisz itt nincs is zongora !
Nem baj, fütyülje el a darabjait!

Az fütyül is keservesen. Egy idő múlva a 
kezébe csap a zenésznek a bandita :

Szervusz kolléga, egy utón haladunk ! 
Csupa lopott jószág!

— Es ön nem fél ily meglepetéstől ?
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fai 1\/. erdő.

'oj^^űrű erdő rejtőkében 
(o^Elmólázom csöndesen . . .

Oh, az erdő kedves egy hely,
Ob, az erdőt szeretem !
Szereti azt máskülönben 
Ember, állat egyaránt,
Mint az öreg a pipáját,
Mint az ifjú a leányt.
A gyerekek ide járnak 
Elszaggatni a ruhát,
Itt rabolják meg a fészket 
S futnak ttiskön-bokron át.
A ki diák, itt tanulhat,
Mert nagy a csönd, nyugalom,
S az iskola-kerülésre 
Van-e különb alkalom ?
Ide jön ki a szerelmes 
És a párját várja itt,
Ivetten aztán élvezik is 
A zöld erdő bájait.
Apa, anya a családdal 
Itt tartanak ünnepet:
Ez füzért fűz ; az meg alszik,
Kit az álom meglepett.
Szóval a ki vígan érez,
E hely annak jó nagyon 
S az se marad messze tőle,
Kit a bánat terhe nyom.
Kit a bánat terhe roskaszt,
Csak itt segít a baján :
Erre-arra itt is, ott is 
Sűrűn csüngenek a fán.

,ii. ./.

A megfejtett talány.

Sokat tréfált az öreg plébános káp­
lánjaival s a téli estéken a sok találós 
mondások nem maradtak el. Egyszer 
azt kérdi tőlük :

■— No, ki mondja meg, mi ez : Két 
láb ül három lábon, oda jön a négy 
láb, elviszi az egy lábat, mire a két láb 
kapja a három lábat, s úgy üti meg 
vele a négy lábat, hogy ez ott hagyja 
az egy lábat.

Nem tudja megfejteni senki.
Csiszlik uram a három lábú székre 

ül, egy csirke ezombot az asztalkára 
téve, a kutya elkapja, mire ő a három 
lábú széket úgy vágja hozzá, hogy az 
ott hagyja a csirke ezombot.

tölcséréit szerepek.
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l fr i közepes énekes1. K egyed ki kosa ráz, kisasszony
énekesnő. Nagyon sajnálom, de még nem keresek annyit, hogy egy férjet 

el tudnék tartani

Mini a naijyoli.
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Fogalmazó. Juliska, legyen az enyém ! Kegyed a legdrágább kincs nekem 
ezen a világon !

Juliska. Kérem, beszéljen a mamával!
Fogalmazó (pár perez múlva a Juliska kis húgához), le is szeretni fogsz

engem, Emmikc, nemde ?
Fmmikc. Arról is beszéljen a mamával!
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Mátra«, mivel minden jobb hely cl volt foglalva, kényte­
len a tekcasztalok közelében egy sarokasztalkánál helyet 
foglalni a kávéházban. Az előtte álló tekeasztalon két úr 
szenvedélyesen lökdösi a csontgolyóbisokat.

— Vigyázzon, még kiüti a legszebb zápfogamat! — 
szól oda Mátrás, a kinek nagyon közel tartja dákóját az 
arczához.

— Sebaj, ha kiütöm, újat teszek a helyébe ! Én dr. 
Dagadi, fogorvos vagyok, Allkapocs-utcza 1) — vágott 
vissza a másik.

Mhijesztő péntek.

líógi magyar elnevezés, hogy a husvót után való első 
péntek neve ebijesztő péntek, melynek érdekes magya­
rázata van. Egy vidéki kolostorban sok apróbb fajú 
kutya volt, melyeknek naponkint kijárt a maradók hús. 
De jött a nagy böjt s elmaradt a húsadag. A kutyahad kez­
dett elégedetlenkedni, két pártra szakadtak. Az ellenzék a 
kivándorlást indítványozta. A konzervativ-párt váltig han­
goztatta, hogy várni kell, csak megjön az esze a barátnak 
is s visszatérnek a húsra s igy leszavazták amazokat.

Elérkezett a husvót, a pártvezér nagy hangon mondta, 
j azaz nyivákolta :

— Ugy-e, megmondtam !
Lett is nagy öröm. Jön azonban az első péntek, ismét 

nincs hús. Mire az ellenzék került felül:
- Ugy-e, mondtuk, újból kezdődik.

Győztek is a nagy gyűlésen és sorra megugrottak. Azóta 
nevezi a köznyelv ebijesztő pénteknek a lmsvét utánra kö­
vetkező első pénteket.

Borzasztó Inintvlós.

Anya. Miért sírsz, Laczika?
Laczika. Egy szivart vettem két krajezárért és rá gyűj - 

i tottam. Papa meglátta és . . .
Anya. Megvert ?
Laczika. Nem, hanem azt mondta, hogy végig cl kell 

színom !

Falun. lMjy kis különítsél).

Segédkántor. Mondja csak, főkán­
tor úr, miért járnak a vén asszonyok 
a legszorgalmasabban a templomba?

Fökántor. Csodálom, hogy még azt 
se tudja, öcsém !

Segédkántor. Őszintén megvallom, 
hogy nem tudom.

Főkántor. Hát azért, mert az fr­
isten nem szakaszt ja félbe a pletyká­
jukat, hanem türelmesen beszélni 
hagyja őket.

Bizonyító ok.

Egy fiatal káplán hatalmas predi- 
káeziót mondott a bosszúvágy ellen, 
bizonyító okul a többi között ezt is 
felhozta:

— Állításomat a bibliából is bizo­
nyíthatom. mert hiszen mindnyájan 
tudjátok testvéreim az Urban, hogy 
Káin agyonütötte Ábelt és a jámbor 
Ábel még sem boszulta meg Káinon 
magát.

« V
V U •
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A. -né. Öli az én uram nagyon szolid ember, megissza a maga két pohár 
sörét s tiz órakor már otthon vau !

B. -né. Az én férjem ép megfordítva tesz, megissza a maga tiz pohár sörét 
és két órakor jön haza !
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Rosenblüh mutatja Stern barátjának, hogy milyen sza­
badalmi ágyat vett, mert nem tud reggel soha korán föl­
kelni. Most csak egy rugót kell megnyomnia s az ágy 
mindjárt kifordítja őt belőle.

Másnap reggel újra meglátogatja Stern s az ágyban
találja.

— Nű, hát inast is losta vodj ?
— Todod. — válaszolt Rosenblüh, — mastand meg 

losta vodj ok megnyamni o rogót !

A
Budapest, D. Az adomák német bevándorlottak, már pedig 

ily értelemben nem vagyunk a magyarosítás és beolvasztás 
hívei. — Eger, K. Szerkesztünk távollóte okozta a késedelmet. 
Ez egyúttal mentségünk is. Budapest, P. J. Komoly vers, nem 
humoros lapba való. Budapest, Z. 0. Csak amolyan vers­
embrió. melynek gyönge ötlete nem igen érdemlené meg a 
fáradságot, hogy kidolgozzuk. Kolozsvár, K. Alkalmi esemé­
nyekkel nem foglalkozunk, a szomszédban kerül napvilágra. 
Budapest. L. L. A mutatvány után kiváncsiak vagyunk a töb­
bire. Debreczen, B. B. Köszönjük, a mi arra 'aló, bt hit
kap. Budapest, H. K. Az adomákból válogatunk, a többi
gyönge. Langviz, F. K. A vigécz furfangot pár héttel ezelőtt 
közöltük már prózában; a lmmoreszk is járt nyomon halad. 
Annál jobb hasznát veszszük az adomáknak. Gyónta, K. I. 
Rejtvényeket lapunk nem közöl, talán a szomszédban adoptál 
jak. A kóser adomának közelebb helyet szorítunk.

tv 1 i és nyári gyógyhely Budapesten. Nagy kénes 
iszapfürdő, melynek 520 □ méter nagyságú természetes 
forrás medenezéiben az ásványvíz naponként négyszer meg­
újul. Mindennemű gyógy- és üdítő fürdők. Kitűnő szállo­
dák. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak. Prospektust 

ingyen küld az igazgatóság._______

ÁPOLT) A FOGAIDAT! I

OSAN
Egy fog- vagy szájtisztitószer sem volt még képes oly 
gyorsan a legszélesebb körök pártfogasát megnyerni, mint 
Osan. Ezen kipróbált präparatum hatusa antisepúkus, 
konzerváló, tisztitó, kellemes és sajátságos összetételeinél 
fonta minden tekintetben jóval fölülmúlja az 
eddig ismert fogszereket. Osan épségben, szépségben 
és fájdalomnélküliségben tartja meg a fogakat a leg­
magasabb életkorig. Osan hatóságilag és számos orvosi 

bizonyítvány nyal lett véleményezve. — Arak : 
Osan-szájvizeszenczia üvegekben 1./6 kor. Osan- fog- 
por szelenczékben á 88 fill. Osan-fogkefék á 60 fillér,

ANTON J. CZERNY, BÉCS,
XVIIL, Carl Ludwigstrasse ü.

Budapesti főraktár: Török József gyógyszerésznél Király-utcza 12., 
továbbá minden gyógyszertárban, drogueriákban és parfümériákban. 
Szétküldés utánvét mellett. Megrendelések oly helyről, hol még rak­
tár nincs, fenti ezégek egyikéhez intézendök. — Prospektus ingyen.

f Legjobb egyenruhák, leg

olcsóbb libériák

es. és kir.
udvari szállítóknál

BUDAPEST,
Károlyiak tanya. |

Wm

W&i

MMS

igBsHs

Felelős szerkesztő és laptulajdonos; Bar úti Lajos.
A képeket horganyba edzi Ekkund.

1 tan ki iu-Társulat nyomdája.
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Magyar királyi államvasutak.
Érvényes 1900 május lió 1-től.
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"Zazisu viszketéséi? és "i.nden-
S !2örl,ajoknál(t.ön1vegek, kez- es

® izzadás. ótvar) legjobban ajanlh.i - 
•l k az «Iohtiol-Salioyl’.-t, me y
" test bármely részen használ , to 
föltűnő eredi.,énynyel. Szagtalan ! 
iídmatlan ! Nagy tégely utasítással J
1 n. 0#_ CSIIZOS «I kosz-
véuyes (rli'euina) szenvedőknek nélku-
ISt11 e1!Ií7 n'é 1 iánv'1 bedörzsölés után megszünteti a legkínosabb
? t ...  ........ást, csonlbántalinakat, derékfájást, szúrást, esuzos
, Í ‘ foifiiásT. Mindennemű daganatot a test bármely részéről 
'‘.’Hr " yj;v üveggel 80 krajczár ; utasítás mellékelve
«T-Kiih'öeés mindenfele lmriitos bántalmak. nehéz légzés
!5.a inlliienza, tiidőbajok, rekedtség ellen legolcsóbb és legjobb 
házi szer az , lírenvi-féle javitott baker-por,). Kelly,„es,zu Nagy, 
!: ,,k <zep dobozukban kapható 50 krajczarert. Mindezen 

v ek postán megrendelhetők a készítőnél : Erényi Béla gyogy- 
zvirs/ Szabadszállás (l'eslmegye). Budapesten <>ak főraktárban 

kuihatók • Török József Királyul«« \± 0#^ Rendele- 
sek mindenkor aznap tovabbittatnak. ^5

1863. évben.

Első leánykiházasitási egylet
in. sz.

Leány és fiú biztositó intézet.
Budapesten, VI. Te réz körút 40.

Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali lialáleseti biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.
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Hirdetések
e lap részére csakis a 
hirdetési felvételi iro­

dában

Tenczer Gyula
Budapest, IV. kér., 

Szervita-tér 8. sz.

vétetnek fel.

Utjlfunott yninden bel- és

külföldi la)> részére hir­

detések a leg jutányosabb 

árak mellett eszközöl-

tetnek.
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angszev.
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma­
gyar vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Na<|yo1)l> alakú 24 kor.
A Lótól; darabja (ércéből) 00 fillér.

STERNBERG ARMIN és TESTVÉRE
r.s. és Lir. uric, h a a «/szert/t/á rosa/;.

Általános hau g szer fő rakta r Budapest, Kerepesi-ut

szerről kiviíntutik az árjegyzék

Z E NÉ LŐ AJÁNDÉ K T AU« V A K.

I Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22.(Kíroly-körut sark..
Zenepalota.^

NÁDOR
szálloda.

Budapest, 
Vámliáz-körut ÍZ.

Tulajdonosok :

Holstein Testvérek.

Elsőrangú szálloda, szemben a köz­
ponti vásárcsarnok főbejáratával kilátással 

a Dunára.
Száz szoba és szalonok 1 írttól 

feljebb, beleértve a kiszolgálást is. 
Hosszabb ideig való tartózko­
dásnál jelentékeny engedmény 

Hónapos szobák mérsékelt áron. 
Villamos vasúti összeköttetés 

minden irányban
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Butorár jegyzék
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba complett matt v. félmatt 105 írt
« faragott 150 « 

angol stylben 170 « 
őszi. faragott 190 « 
igen finom, ba­

roque stylben, valódi belga 
bleu-már vány nyal "

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
, .„ , Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal,

LbedlOSZOba. tj valódi bőrszék, ebédlődiván valódi
szőnyeggel - —- - - - - --- — ^ z'1

p, , , Kredencz, matt, faragott, oszlopos,
LbedlOSZOba. ebédlőasztal, ti valódi bőrszék, ebedlo- 

diván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 2oO trt 
p. , „„ , Angol stylben, matt, kredencz, pohar-LbedlOSZOba. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világosjlio- 
fából - ----- — — 4oo írt

Ezenkívül dits választék egyszerit és finom ebédlő- 
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktar szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt bouret 
90 frt selyem 110 frt, selyem brocat 140 trt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon -garnitúrák

1000 írtig.
Árjcfifjzéb' i aff ura es hér ment re.

( iomori
Budapest, 1 \ V áezi-utcza IS., 1. em.
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Ajánlva a nagy mélt. Földniivelésügyi ni. kir. ni h liszté vinni
1957/93. magas rendeletével.
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
n

0 császári és királyi Fensége József toherczeg udvari szállítói.
BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,
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Franklin-Társulat nyomdája, lBudapest, IV., Egyetem-utcza 4.)


